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paboTe MO Pa3BUTHIO TEPMHUHOJOTMU PBHIOOTOBHBIE TEPMHUHBI MOTYT OBITH YHOPSJOYEHBI H
o0orareHbl, Kak 1 MHOTHE JIPyrHe TPYIIbl TEPMUHOIOTHYECKOHN JICKCHKH.

Takum oOpazom, coOpaHHBIN (paKTUUECKUH MaTepual U3 KHUTH «XOoidyMTaH cbltaaha: caxa
yabyopa, yraha» NLE. AnekceeBa-Xomyc Yiibaan, mociie otbopa, 00pabOTKH, yTOUHEHUS 3HAYCHUH
Ka)XXJIOTO CJIOBA, JIOJDKEH OOpECTH CTAaTyC CIEHNUaIbHOM TEPMHHOJIOTHH. Takas TepMUHOJIOTHS,
OKOHYATEJIbHO OTIM(OBaHHAs B TMPOLECCe COBMECTHOM paboThl ¢ MnpodecCHOHAIBHBIMU
pbI0OIOBaMH, JOJDKHA OBITH BO3BpAllleHa HAPOAY M TaKMM OOpa3oM CTaTh B HOBOM KadecTBE
JOCTOSIHUEM HOPMATUBHOTO JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA.
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AHHOTAIUA

B nmanHoii paboTe Ha Marepuane HEMELUKHX MMapeMHil pacCMaTpUBAIOTCA SMOILMOHAIbHBIE
KOHUENTHl. BbIIM BblAENEHbl HEMELKUE MapeMHM, NEpeJarollie TaKue SMOLMH, KaK paiocTb,
C4acThe, THEB, CTpax, nevyasib. OTMETHM, YTO MOJIOKUTEIbHBIE SMOLUHA BCTPEUYAIOTCS B HEMELKUX
MapeMusx TOopa3o dYalle, 4eM OTpulareinbHble. Hemenkue mapeMun ¢ 3MOTHBHOM JIEKCUKOH
CO3/1al0T MHOTOTpaHHble 00pa3bl. [lomokuTenbHBIE SMOIMOHATBHBIE KOHIICTITHI, BBIPA)KEHHBIE B
KOHTeKcTe cioBaMu cuacthe — Gliick u pagocts — Freude, MoryT BoCIpHHUMATBCSI OTPHUIIATEIBHO.
N Hao0opoT oTpHUIaTENbHBIE SMOIMOHATIbHBIE KOHIIENTHI, BHIPAKCHHBIE B KOHTEKCTE CIOBAMH
ctpax — ANngst u rHeB — ZOIN, OIEHUBAIOTCSA TMOJOXKUTENbHO. Penko BcTpeuaromuics
SMOIMOHAJIbHBIA KOHIIETIT «TI€YaJIb» UMEET TOJIKO OTPULATEIbHYIO KOHHOTAIIUIO.

KiiroueBble ci10Ba: KOHIIENT, SMOIMOHAIbHBIA KOHIENT, 3MOIMH, 3MOTHBHAs JIEKCHKA,
MapeMuu, KOHHOTAIUs1, HEMELKHUI S3bIK.

Abstract

In this article emotional concepts are examined on the material of German paroemias.
German paroemias transmitting such emotions as joy, happiness, anger, fear, sadness were singled
out. It should be mentioned, that positive emotions are found in German paroemias much more
often than negative ones. German paroemias with emotive vocabulary create multifaceted images.
So, positive emotional concepts, expressed in the context with the words of happiness — Gliick and
joy — Freude, can be perceived negatively. On the contrary, negative emotional concepts, expressed
in the context with the words of fear — Angst and anger — Zorn, are evaluated positively. The rare
emotional concept "sadness” has only a negative connotation.

Keywords: concept, emotional concept, emotions, emotive vocabulary, paroemias,
connotation, the German language.

B Teuenue Bceil )KM3HU MBI MCHBITBIBAEM Pa3IMuHble SMOIUU. OHHM CONMPOBOXKAAIOT BCE
MPOLIECCHl KU3HENEATENbHOCTH 4YenoBeKka. Jlioau paayroTcs, pa3ouyapoBBIBAIOTCS, CMEIOTCH,
HEHABUJAT U JIIOOAT. DMOLUU — 3TO OJUH U3 BHUJIOB KOMMYHHUKAIIUH, 2 IMOTUBHAS KOMMYHUKAIIHS
nproOperaeT Bce OOJIBIIYI0 3HAYMMOCTh B COBpeMeHHOM Mupe. OTHOIIEHHE YeTIoBeKa K JKU3HHU, K
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ApYyrUM wWieHaMm oOOIIecTBa NPOHM3aHO OMOLMSAMH. be3 5SMouuii coBpeMEHHOE OOIIeHUE
3aTPyJHEHO, ¥ POJIb IMOIIUI B COBPEMEHHOM MHUPE BCE BO3paCTaeT.

Llenb JaHHOTO HCCIICAOBAHUS: IPOCICANUTh BBIPAKCHHE SMOLMOHAIBHBIX KOHIICTITOB B
HEMEIKUX TTapeMUsIX.

[TocraBieHHast TeMa, OOyCIABIMBACT PELICHUE CIICAYIONIMX 33jay: ONpe/eiCHUEe MOHSITHN
«IapeMHUN», «KOHIICNT»; BBIIBICHHE OCHOBHBIX SMOI[MOHAJIBHBIX KOHIIEIITOB B HEMEIKUX
HapeMHUsIX.

YenoBek Bcerga CTPEMHJICS TMOHATh OKPYKAIOIIUM MHUp, CPaBHUBAs pa3jInYHbIC SBICHHS,
cO3/1aBasi HOBOE B NPHPOJIC M B CBOEM BOOOpaXKEHUH. MHOTOBEKOBBIC HAOIIOACHUS HApoJa, €ro
MEUThI U HAJISK/bl HAIIUTA CBOE OTPAKEHHE B MapeMusix. B omnpeneneHUn MOHATHS «IIapEMUN) MBI
npuaepxxkuaemcs Touku 3penus [.JI. [lepmsikoBa. ABTOp naet cienyrouiee onpeneneHue. [lapemun
— 3TO yCTOHUUBBIC (HPa3eoJOrHYECKUE CAUHUIIBI, MEepeaone cnenuuueckyo nHPOPMAIHIO U
0003HAYAIOIINE TUITUYHBIC )KA3HCHHBIC U MBICICHHBIC CUTYAIllUH MM OTHOLICHUS MEXITy TEMH WM
HHBIMU 0OBbekTamu [5].

Heo6xoauMo OTMETHTh, YTO OOJIBIIMHCTBO JHHIBUCTOB OTHOCST K MapeMHsIM MOCTOBHIIBI,
[OTOBOPKH, 3arajJkd, MPUMETHI, IOTCHIKH, MNPUOAyTKH H T.JO. 3a CYeT MHPOCTOTHI (HOpMBI,
pa3HoOo0pa3usi CTUIMCTUYECKUX CPEACTB, JIAKOHUYHOCTH, YHUKAIBHOCTH OHH CO3JIAIOT SIPKUC
00pasbl, CHOCOOCTBYIOIIHME JyYIIeMy MOHUMAHHIO HAIMOHAIBLHOTO XapakKTepa, MBICIEH, HIEH,
NOCTYNKOB [1].

B mapemusix 3al0Ke€HBI KOHIIEOTHI, KOTOPbIE (HUKCHPYIOT CBOCOOpasve KyIbTyphl,
NepeKUBAHUS HAPOJIA.

W3y4yuB pa3ivyHble TOYKH 3PEHHsI, MbI OCTAHOBHMCS Ha OMPEICICHUN MMOHATHS «KOHIICIIT»
N.C. UlynsatukoBa. [lo MHEHHMIO aBTOpa KOHLENT — 3TO MBICIEHHOE 00pa3oBaHHE, 3aMelIaloliee
HaM B TPOIECCE MBICIH HEOMPEAEIeHHOE MHOXKECTBO IPEJAMETOB OJHOIO M TOTO K€ poja, He
MOJIKAINAs M3MEHCHUSM B CEMaHTHKE CIIOBECHOIO 3HAaKa €IMHHIA, HAIPABIISIONIAS MBICIH
TOBOPSIIMX Ha JAHHOM S3bIKE, MPU D3TOM OIpenelsis UX BBIOOP M CO37aBas MOTCHIHAIBHBIC
BO3MOXKHOCTH $I3bIKa-peud, a TaKKe SBISIOIIeecs] 0a30BOM eIMHHICH MBICIUTEIBHOTO KOJa
YeJoBeKa, KOTOpas o00JaJaeT OTHOCHTENBHO YIOPSJAOYSHHOW BHYTPEHHEH CTPYKTYpOH,
MIPEACTABIISIIONIEH COO00M pe3ysbTaT MO3HABATEIbHON (KOTHUTHBHOM) AESTEIBHOCTU JIMYHOCTH U
oOmecTBa W Hecymled KOMIUIEKCHYIO, OSHIUKIONEANYEeCKyI0 HH(popMmanuioo 00 oTpakaeMoM
npeaMeTe WK SBJICHHH, 00 WHTEpIpeTaluyd JaHHOW MH(OPMAIUK OOIIECTBEHHBIM CO3HAHUEM H
OTHOIICHUH OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUSI K JJAHHOMY SIBIICHUIO WJIX TIpeaMeTy [6].

Crenyer BBIICTUTh COCTABIISIONIME KOHIICTITA, K HUM OTHOCSATCS TOHSTHUHHBIC, 00pa3HbIe U
HeHHOCTHbIC. [IOHATUBHBIN AJIEMEHT — 3TO €ro OmpejeieHHe, OOpasHbBId IIEMEHT 3aTparuBacT
NPE/ICTABIICHUS U aCCOIMAIINH, CBI3aHHBIC Y HOCUTEJICH A3bIKa C ITAHHBIM KOHIICTITOM, IEHHOCTHBIH
ANIEMEHT 3aKJI0YaeTCss B €ro BaKHOCTH Uil HapoJa. BakHO OTMETHTh, YTO W3 KOHIIETITOB
CKJIa/IbIBAETCS [ICHHOCTHAs KapTuHa Mupa [3; 4].

Ocoboe BHUMaHUE XOTENOCh Obl OOPAaTHTh HAa IMOIMOHAIBHBIA KOHIENT. Kak yrBepkaaer
H.B. [lopodeeBa 3MOIMOHATIBHBIN KOHIIENT BHIPAXKAET B SI3bIKOBOM CO3HAHMU MHOTOBEKOBOM OIIBIT
MHTPOCIIEKIIMH 3THOCA B BHJIE OOLICYHUBEPCAIBHBIX H KYJIbTYPHO-CIEHU(PHUECKUX TIPEICTABICHUI
00 SMOIMOHATIBHBIX TePeKUBAHUIX [2].

WNHorna sMouuu TpyIHO TepelaTh CIOBaMH, HO AMOIIMOHANbHBIE OOpa3bl, COCTOSHUS,
3aJI0)KEHHBIC B TTAPEMHUSIX, JICTKO MOJIAI0TCS MHTEPIIPETAIIHH.

s paccMOTpeHUs] NaHHOW TeMbl ObUIM BbIOpaHBI HEMEIIKHE MMapeMUH, TaK KaK OHHU
OTPaXKarT SMOIMOHAILHOE COCTOSIHUE U OBIT IPYTroro Hapoa, MMEIOIIEro CBOK KYJIbTYpPY, 00bIdan
U YKJIaJ1 KHU3HU.

[Ipoanamu3upoBaB HEMEIIKHE MAPEMHH, HAMH OBUTH OTMEYEHBI SMOIMOHAIBHBIC KOHIICTITHI,
OTpakalollne pajiocTh, CYaCThe, THEB, CTPAX, MeYallb.

B Oombleit cTeneHn B MapeMUsX MPOCICKHUBAIOTCS SMOIMOHATBHBIC KOHIIEITHI «CYaCThE»
U «PaZoCTh», WMEIONINE IIOJIOKUTEIbHYI0 KOHHOTAIMI0. J[aHHBIC SMOIMOHAJIbHBIC KOHIEMTHI
BeIpakatorcst cmoBamu Glick — cuactee, Freude — pamocts. Hampumep, «Am Glick ist alles
gelegen.» — «Ha cuactbe Bce ycrpoeHoy»; «Bescheiden Glick kommt alle Tage.» — «CkpomHoe
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cuacThe MPUXOAUT Kaxablid 1eHb»; «\Wer Liebe sat wird Freude ernten.» — «ToT, KToO ceeT 11000Bb,
noXHeT pagocThy; «Geteilte Freude ist doppelte Freude.» — «Pa3nenennast pagocts — 3TO IBOMHAs
pamocth» [7].

B HeMmenkux MapeMusx Mbl TaKKe MOXEM 3aMETHTh MPOTHUBOIOCTABICHHE CYACThS M
HECYacThs B OJIHOM KOHTEKCTE. B 3TOM cilyuae oTpakaroTcsi HeraTUBHBIC IMOIIMH, Harpumep, «Das
Glick zient man mit der Zange nicht herbei, und das Ungliick kommt selbst.» — «Cuactbe
IIMIIAMU HE BBITALIMIIb, @ HECUACThE MPUXOIUT caMo coboii» [7].

Crnenyer oTMeTHTh, 4TO BeTpevaromieecs cioBo Gliick — cuacthbe, He Bcerjga HeCeT TOJIBKO
MOJIOKUTEIIPHOE 3HAYEHHE, MOATEKCT MapeMUH MOXET OTpaKaTh HETaTUBHBIN aCleKT, a UMEHHO
3nocth, Hampumep, «Das Gliick hasset weise und gelehrte Leute, die mit Vernunft alle Dinge
vermogen.» — «CyacTbe HEHABUIUT MYJPBIX M YUCHBIX JIFOJICH, KOTOPBIE C YMOM YIIPABISIOT BCEMH
Bemmamm» [7].

Taxoke nedans, Hanpumep, «Im Gliick vergisst man die Heiligen.» — «B cuacThe 3a0bIBaciib
0 cBATHIX» [7]. [leyanbHO, KOT/Ia YEIOBEK CYACTIUB, OH MOXKET 000 BCEM 3a0bITh.

«Das Gliick ist ein Voglein, «Cuacmbe — 5mo nmuuxa,
Man meint, man Adtt's schon, Tol Oymaeutv, umo y mebsi ysice ecmo,
Und wie man's will fangen, A kak noiimaeutn,
Da fliegt es davon.» Tax u ynemum.» [7]

B 1aHHOM KOHTEKCT€ MBI MOXEM IMPOYUTATH, YTO CYACTbE HE OCCKOHEYHO, €r0 CIIOKHO
00pecTH, HO JIETKO MOTEePSITh.

U naxe crtpax, Hanpumep, «Gliick und Glas, wie oft bricht das.» — «Cuactee u crekio,
CKOJIbKO pa3 310 pa3buBaercsi» [7]. B 1aHHOM KOHTEKCTE CYacThe CPaBHHBACTCS CO CTEKIIOM, a
COOTBETCTBEHHO MUMEETCS B BUY XPYIKOCTh CUACThsI, [IO3TOMY €ro HaJlo Oepeyb.

MBI MOXKEM OTMETHTh MHOTOIPaHHOCTh 00pPa30B B HEMELKUX MAPEMUSIX, CO3IAaHHBIX OTHUM
cnoBoM Gliick — cuacTse.

B MeHbIIe# cTernmeHH B HEMELUKUX MMApeMHUSIX MOXHO MPOCICAUTh HMOLUOHATIBHBIC
KOHLENTBl «THEB» M «CTpax», KOTOpbIE BbIpa)kaloTcs cioBamu ZOrn — rHeB u Angst — crpax.
[Tapemun ¢ JaHHBIMH KOHILIENITAMH COJIEpKAT B ceOe Kak MOJOKHUTEIBHBIN, TaK U OTPUIIATEIBHBIHI
noATekcT. Hampumep, HECMOTpST Ha HETaTUBHBIC 3MOIIMH, BBI3BIBAEMbIC yIOTPEOJICHHEM TaHHBIX
CIIOB, CJIC/IYIOLINE HEMEIKHE TAPEMHUH BOCTIPHHUMAIOTCS Hamu monoxutenbHo: «Tapfrer Mann, der
den Zorn meistern kann.» — «XpaOpslii 4eOBEK, CIIOCOOHBIN CIPAaBUTHCS C THEBOMY; «Zeit Stillt
den Zorn.» — «Bpems yronsier raeB»; «Angst und Schrecken bringt den Lahmen auf die Beine.» —
«CTpax u yxac MOJHUMAIOT XpOMOTo Ha HOrm»; «Angst verleiht Fliigel.» — «Ctpax maet Kpbuibs»
[7].

OTpHLIATeNbHBI KOHTEKCT MOXKHO TPOCJICIUTh B CICAYIONIMX HEMEIKHX I[apeMusix,
Hampumep, «Zorn altert langsam.» — «['HeB MemneHHO crapeer»; «Des Armen Zorn ist sein eigen
Unheil.» — «beqHomy rHeBy cBoiicTBeHHO 3110»; «Der Konige Zorn ist ein Vorbote des Todes.» —
«llapckuii rHeB — MPEABECTHUK cMepTu» [7].

Penko BCTpeyaromuMcesi SMOIMOHAIBHBIM KOHIIEITOM B HEMENKHX MapeMHUsX SIBISICTCS
neyans — Traurigkeit, nanpumep, «Einsamkeit Bringt Traurigkeit.» — «OAnHOYECTBO MPUHOCHUT
neyaney, «Traurigkeit heckt alle Nacht neuen Harm aus.» — «Ile4yanb HeceT HOBBIN BPE BCIO HOYb)
[7]. B naHHBIX MapeMusX MPOCISKUBACTCS OTPHLIATEIBHOE 3HAUCHHE.

M3y4uB SMOIMOHATBHBIC KOHIIENTHI B HEMELKHX MapeMHsX, OTMETHM, YTO Hamboee
BCTPEUAIOIUMHUCS SBIISIOTCS CYaCThe, PaIoCTh, THEB, cTpaX. CleayeT MmoI4epKHYTh, YTO HEMEIIKUX
napeMuil C TOJIOKHUTEIbHBIM 3MOIMOHAIBHBIM 3HAYCHHWEM, a HMEHHO CYacThe M PajoCTh,
BCTpeUaeTcsi ropaszio 0oJblle, Y4eM UMEIOIINX OTPHUIIATEIFHOE SMOIMOHAIBHOE 3HAYCHUE — CTPaX H
rueB. [Ipu 3TOM BaXHO OTMETHUTb, YTO MOJIOKUTEIHHBIC IMOIMOHAIBHBIC KOHIICITHI, BHIPAKECHHBIC
cnoBamu Gliick — cwactee m Freude — pagocth, MOryT co3iaBaTh B HallleM BOCIPUSTHH
oTpulaTenbHble 00pasbl, ¥, Ha000poT, KoHIenThl ANQgst — cTtpax u ZOrN — THEB, CO3/AIONINEC B
NEPBYIO OYepeIb OTPHUIATEIbHBIC IMOIMU, B APEMHUSX MOTYT BOCIPUHHMATHCS TOJIOXKUTEIBHO.
Penkum SMOIMOHATBHBEIM KOHIICTITOM B HEMEIKHX MapeMusix sisiercst Traurigkeit — meuwans,
HepealoIUM TOJIBKO OTPUIIATEIbHYI0 KOHHOTAIHIO.
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I/ICXO,Z[H U3 BCCTO BBINICCKA3aHHOI'O, MOKHO CACJIaThb BBIBOA, YTO HCMCHKHUC ITapCMUU
SBJISIIOTCS OOraThIM HUCTOYHUKOM, OTpaXaromuM YCIOBCUCCKUEC OMOLUMU. 3ajio)keHHasg B HHX
MHOTI'OBCKOBasA MyApPOCTb, HPOCTLIC JKUTEHCKHE HOCHHOCTHU HAIIpaBJICHbI, B IICPBYIO OYCPCIb, Ha
YPEryJInpoBaHUC IIOBCACHUA J'IIOI[Gﬁ, HUMCHHO IIO3TOMY OMOIMOHAJIBHBIX KOHOCITOB C
MOJIOKUTCIIBHBIM IMOATCKCTOM MOYKHO BCTPETUTDL IOpa3io OoJIbIIIE.
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AHHOTaNus

B nmaHHO# cTaThe paccMaTpuBaeTCs HUCTOPHS TJI00ANU3allid aHTJIMHACKOTO SI3bIKa, U
YCTaHABIIMBAIOTCSI  OCHOBHBIE  (DAKTOpPBI, CHMOCOOCTBOBABIIME JTOMY IMpoIleccy. Takxke
AHAJIM3UPYIOTCA OTalbl PAaCUIMPEHUsT W PAa3BUTHE S3bIKa B pPa3HbIE HCTOPUYECKUE IIEPUOIBI.
Konkperusupyercs amepukaHcKkasi Bepcus s3bIKa, a HE OpUTaHCKas, KOTOopas sBISETCS Ha
CErOJHAIIHUNA JI€Hb MHUPOBBIM CPEIACTBOM MAacCCOBOM KOMMYHHUKAIIMM JIIOJE€W C Pa3HbIX KOHIIOB
CBeETA.

KuroueBble ciioBa: riobanuzaius, pa3BUTHE, CPEICTBO OOIIeHHs, (HAaKTOPhI, HHTETpaIys,
VHU(DUKAIUS, TEXHOJOTHYECKUN TMporecc, GOpMUPOBAHNE, U3MEHEHUsS, MEKIYHAPOIHBIN SI3BIK,
TESHICHIIUS.

Abstract

In this article, we will look at the history of the globalization of the English language, and
establish what factors contributed to this process. The stages of expansion and development of the
language in different historical periods are also analyzed. The American version of the language is
specified, and not the British one, which is today the world's means of mass communication of
people from different parts of the world.

Keywords: globalization, development, means of communication, factors, integration,
unification, technological process, formation, changes, international language, trend.

JIBaamarh mepBbld BeK. Bek pa3BUTHS TEXHOJOTHIA, T00ATH3aIUN JIEATEIBHOCTH TOICH.
OOmieHre W B3aMMOJICHCTBUE JIIOJICH HAYMHAET BBIXOAUTH HA HOBBIA YpoBeHb. IlocTostHHOE
pa3BuTHEe Ha OONBIINOW CKOPOCTH WPHBOJUT K YCTAHOBICHHIO MHPOBOTO S3bIKa, TO €CTh
pacIIMpEeHHE YEJIOBEUYECKUX BO3MOXKHOCTEH, W OBICTPOE pa3BUTHE KPYITHBIX CTPaH CIIOCOOCTBYET



